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1. Наименование дисциплины: Церковнославянский язык. 

 

2. Общая трудоемкость дисциплины: 4 з.е. 

 

3. Место учебной дисциплине в структуре образовательной программы:   

1-й и 2-й семестр, 1-й год обучения. 

 

4. Формы аттестации: зачет (1-й семестр), экзамен (2-й семестр). 

 

5. Структура дисциплины:  

Семестры Тематические модули Аттестационный 
материал 

1-й семестр История, графика и 
орфография 
церковнославянского 
языка. Цифры. Формы 
звательного падежа. 
Образование и перевод 
глагольных и причастных 
форм.  

Контрольная №1 

Зачет 

Примечание: письменная аудиторная работа по темам 
контрольной работы №1. 

 
2-й семестр Морфология глагола и 

причастия. Особенности 
синтаксиса. Лексика. 
Навыки перевода. 

Контрольная 2 
 

Экзамен 

Примечание: обязательным условием допуска к экзамену является 
знание лексического минимума (проверяется индивидуально в устной 

форме) 
 

 

6. Аттестационный материал 

6.1. Письменные работы 

  



Контрольная 1. 
№1. 
Найдите среди предложенных вариантов ответа правильный и подчеркните: 
1.1. Официальная дата возникновения славянской 

письменности. 
1380 г. по Р.Х. 
863 г. по Р.Х. 
405 г. по Р.Х. 
1242 г. по Р.Х. 

988 г. по Р.Х. 
1054 г. по Р.Х. 
1708 г. по Р.Х. 
855 г. по Р.Х. 

1.2. Азбука кириллица создана по образцу … 
алфавита. 

английского 
древнееврейского 
немецкого 
праславянского 
латинского 

китайского 
старославянского 
греческого 
древнерусского 
финикийского 

1.3. На основе какой из трех ветвей распавшегося 
праславянского языка сформировался 
церковнославянский язык? 

западнославянская 
южнославянская 
восточнославянская 

1.4. На основе какой из трех ветвей распавшегося 
праславянского языка сформировался 
русский язык? 

западнославянская 
южнославянская 
восточнославянская 

№2. 
Проверьте, соблюдаются ли в этой надписи правила церковнославянской орфографии и верно ли 
расставлены надстрочные знаки: 

Ащє бгbъ н†шъ нaсъ рaдi распSтся, колjкw подoбAєтъ нaм є3го2 ради1 дёяти. 
Если наш Бог ради нас распялся, сколько [же] нам следует ради Него делать. 
Напишите по-церковнославянски ваш вариант этого предложения с соблюдением всех правил: 
 
 
№3. 
Переведите предложения, обращая внимание на правильность перевода формы бhсть. 

Внезaпу бhсть со ѓгGломъ мн0жество вHй нбcныхъ. внезaпу нечаянно, неожиданно, 
внезапно, вдруг.  
в0и, в0z  воины, войско, 
войска; расположение войск.  

T шестaгw же часA тьмA бhсть по всeй земли2 до часA девsтагw.  

  

ћкоже (как) бhсть во дни6 нHєвы, тaкw бyдетъ и3 во дни6 сн7а чlвёческа. сн7ъ чlвёческій, сн7ъ чlвёчь 
называние Иисусом Христом 
самого Себя.  

[є3лісавeтъ:] ћкw (когда) бhсть глaсъ цэловaніz твоегw2 во ќшію моє1ю...  
цэловaніе приветствие. 

 
Е#гдa же бhсть [ї}съ] є3ди1нъ, вопроси1ша є3го2, и5же бsху съ ни1мъ.  

є3гдA  когда. 
 

№4. 
4.1. Напишите следующие числа арабскими (русскими) цифрами: 
к7є  f7i  ¤єtlа  o7г  
н7в  тlє  ¤вк7а  р}i  
p§д  цн7ѕ  ¤дсѕ7i  ¤асм7и  
ф\з  хд7i  µ…в  ¤ѕ7i  



4.2. Напишите следующие числа по-церковнославянски: 
11  863  407  313  
22  95  10079  555  
141  66  33  8060  
1056  24  18  785  
4.3. Проверьте, правильно ли записаны следующие числа. Если есть ошибки, рядом с 
неправильным запишите верный вариант. 

21           к№  886      pпѕ7  
101         io7i  12            в7і  
51           н7а  111         а№а  
18           }а  215         с‹є  
63            …г  75           o7є  

1899  /а§tf  1001       /№i  
№5. 
Образуйте, если это возможно, формы звательного падежа (писать церковной кириллицей!): 
ѓнна  врaгъ  ґрхістрати1гъ  
м™и  їHна  зижди1тель  
патріaрхъ  мeчь  кнzги1нz  
лёствица  ўчени1къ  прозорли1вецъ  

№6. 
Впишите соответствующие полногласные формы (по-русски): 

цсл-ое русское цсл-ое русское цсл-ое русское 
блaто  врaбій  мрaзъ  
брадA  заклaти  прaгъ  
браздA  клaда  слaвій  
брaтисz  клaсъ  слaма  
влачи1ти  крaва  млaтъ  

№7. 
7.1. Определите время, лицо и число следующих глагольных форм и подберите им русское соответствие 
(не забывайте, что формы прошедшего времени в русском языке не различаются по лицам). 

неопр. форма неопр. форма определенная ф. время, лицо, число русский вариант 
и3мёти иметь и3мёzху   

ходи1ти ходить ходи1хъ   

сотвори1ти сделать сотворsтъ    

рещи2 сказать рек0ша   

глаг0лати говорить глаг0лаше   

бhти быть нёси   

ви1дэти (у)видеть ви1дэсте   

звaти звать звaху   



7.2. Охарактеризуете следующие глагольные формы (назовите наклонение, время (для 
изъявительного накл.), лицо, число и род (если возможно)) и дайте их русский перевод. 

определяемая форма время/наклонение, лицо, число перевод 

привeлъ є3си2   

х0щетъ бhти   

пожи1лъ бhхъ   

и4мате ўмрeти   

дaлъ є3си2   

бsху ви1дэли   

ходи1ти нaчнемъ   

7.3. Восстановить начальную форму (неопределенную форму глагола) для следующих причастий: 

причастие неопределенная 
форма причастие неопределенная 

форма 
ўтвeрждь  пристyпль  
хотS  чтhй  
њбрaщьсz  поS  
є4мши  навhкъ  
стaвши  звaвый  
пaдъ  ўчA  
зрS  пaдъши  
подви1гъ  kвлeй  

7.4. Образуйте описательные (перифрастические) формы того же времени, лица и числа, что и 
исходный глагол. Глагольные формы, не имеющие показателей рода, считаем мужского рода. 

глагольная форма  время глагола описательная форма перевод 
ўповaемъ   мы надеемся 

ўдaрилъ є4сть   он ударил 

и3д0ста   они вдвоем шли 

стою2   я стою 

7.5.1 Образуйте, если это возможно, требуемые формы глаголов и причастий. 

неопредел. 
форма вид настоящее 

1 л. ед.ч. 
прост.будущ. 

1 л. ед.ч. 
имперфект 

3л. ед.ч. 

действ.прич. 
прош.вр. 
И.п. ед.ч. 

м.р. кратк. 

страдат.прич. 
прош.вр. И.п. 

ед.ч. м.р. 
кратк. 

приступи1ти соверш.      

глуми1тисz несоверш.      

свэти1ти несоверш.      

купи1ти соверш.      

чи1стити несоверш.      
 

                                                           
1 Задание повышенной сложности. 



Контрольная 2. 
№1. 
1.1. В тексте 9 вечерней молитвы найдите все глаголы (31 глагол), подчеркните двумя чертами и 
кратко охарактеризуйте их. Наклонение обозначьте начальными буквами имен четырех 
существующих в церковнославянском языке наклонений: (И) изъявительное, (П) повелительное, 
(Ж) желательное, (С) сослагательное. Глаголы в неопределенной форме — буквами Нф. После 
этого определите спряжение глаголов и обозначьте его следующим образом: (I) первое спряжение, 
(II) второе спряжение, (А) глаголы архаического спряжения (нетематические). Лицо глагола 
запишите арабскими цифрами (1, 2 или 3). Каждый глагол в данном тексте должен получить свой 
«код», например: «И.I.3.», т.е. изъявительное наклонение, первое спряжение, третье лицо. Буквы и 
цифры надписывать над глаголами пастой зеленого цвета!  
Моли1тва f7, ко прес™ёй бцdэ, петрA, и4нока студjйскагw: 
Къ тебЁ пречи1стэй б9іей м™ри ѓзъ nкаsнный припaдаz молю1сz: вёси, цари1це, ћкw безпрестaни 

согрэшaю и3 прогнэвлsю сн7а твоего2 и3 бGа моего2, и3 мн0гажды ѓще кaюсz, л0жъ предъ бGомъ 

њбрэтaюсz, и3 кaюсz трепeща: не ўжe ли гDь порази1тъ мS, и3 по часЁ пaки т†zжде творю2: вёдущи 

сі‰, вLчце моS госпожE бцdе, молю2, да поми1луеши, да ўкрэпи1ши, и3 бlг†z твори1ти да подaси ми2. 

Вёси бо, вLчце моS бцdе, ћкw tню1дъ и4мамъ въ нeнависти ѕл†z мо‰ дэлA, и3 всeю мhслію люблю2 

зак0нъ бGа моегw2: но не вёмъ, госпожE пречcтаz, tкyду ±же ненави1жду, т† и3 люблю2, ґ бlг†z 

преступaю. Не попущaй, пречи1стаz, в0ли моeй совершaтисz, не ўг0дна бо є4сть: но да бyдетъ в0лz сн7а 

твоегw2 и3 бGа моегw2: да мS спасeтъ, и3 вразуми1тъ, и3 подaстъ благодaть с™aгw д¦а, да бhхъ ѓзъ tсeлэ 

престaлъ сквернодёйства, и3 пр0чее пожи1лъ бhхъ въ повелёніи сн7а твоегw2, є3мyже подобaетъ всsкаz 

слaва, чeсть и3 держaва, со безначaльнымъ є3гw2 nц7eмъ, и3 прес™hмъ и3 благи1мъ и3 животворsщимъ є3гw2 

д¦омъ, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь. 

1.2. Приведенные в таблице слова необходимо перевести на русский, но вписать нужно именно 
тот смысл, который они обретают в тексте данной молитвы. Обратите внимание, что некоторые 
слова имеют облеченное ударение (камора). Все эти слова в тексте молитвы выделены. 

№ слово в тексте перевод № слово в тексте перевод 
1 ћкw  7 ±же  

2 ѓще  8 бlг†z  

3 пaки  9 tсeлэ  

4 т†zжде  10 пр0чее  

5 сі‰  11 є3мyже  

6 tню1дъ  12 при1снw  

1.3. Какого из пяти архаических глаголов нет в тексте? Впишите его сюда по-церковнославянски в 

неопределенной форме и в форме 1 лица ед. числа настоящего времени: ________________________. 

 



№2. 
2.1. Найдите в тексте все причастные формы, впишите их в таблицу в последовательности их 
расположения в молитве, укажите их время (настоящее — Н, прошедшее — П), залог 
(действительные — Д, страдательные — С), краткость/полноту (краткие — Кр, полные — Пл), 
род (мужской — м, женский — ж, средний — с). Напротив каждого причастия впишите по-
церковнославянски неопределенную форму глагола, от которого причастие образовано. В 
крайнюю справа  колонку впишите тип спряжения глагола: (I) первое спряжение, (II) второе 
спряжение, (А) глаголы архаического спряжения (нетематические).  
Хrт0съ є4сть, вкуси1те и3 ви1дите: гDь нaсъ рaди, по нaмъ бо дрeвле бhвый, є3ди1ною себE принeсъ, ћкw 
приношeніе nц7Y своемY, при1снw закалaетсz, њсвzщazй причащaющыzсz. (Канон ко Прич. п.9) 

Kви1лсz є3си2 њсновaніе непоколеби1мое цeркве, подаS всBмъ некрaдомое гDьство человёкwмъ, 
запечатлёz твои1ми велёньми, небоzвлeнне васjліе препод0бне. (Мол. по Прич. кондак Вас. Вел.) 

Свsзана плени1цами грэхопадeній, мольбaми твои1ми разрэши2, бGоневёсто. Въ нощи2 мS и3 во дни2 
сохранsй, борю1щихъ вр†гъ и3збавлsющи мS. Жизнодaтелz бGа р0ждшаz, ўмерщвлeна мS страстьми2 
њживи2. (Мол. 8 Утр.) 

№ цсл причастие время, залог, 
краткость, род неопредел. форма спряжение 

1     
2     
3     
4     
5     
6     
7     
8     
9     
10     
11     
12     
13     
14     

2.2. Приведенные в следующей таблице слова необходимо перевести на русский, но вписать нужно 
именно тот смысл, который они обретают в текстах пункта 2.1. Все эти слова в текстах выделены. 

№ слово в тексте перевод № слово в тексте перевод 
1 рaди  6 при1снw  

2 бо  7 закалaетсz  

3 дрeвле  8 гDьство  

4 є3ди1ною  9 небоzвлeнне  

5 ћкw  10 плени1цами  

№3. 
Перефразируйте предложения так, чтобы этот же смысл был выражен в активном залоге. 
Постарайтесь использовать при этом ту же лексику (пример из русского: Дом строится рабочими 
→ Рабочие строят дом). Запишите получившиеся фразы по-церковнославянски ниже исходных. 
3.1. свsзанъ и3звeрженъ бyду t ѓгGлwвъ (Мол. ко Прич. тропарь) 

 _________________________________________________________________________________ 



3.2. и3 да не на мн0зэ ўдалszйсz nбщeніz твоегw2, t мhсленнагw в0лка ѕвэроуловлeнъ бyду (Мол. 2 ко Прич.) 
__________________________________________________________________________________ 

№4. 
Переведите следующие тексты из Октоиха. Для успешного перевода разбейте текст на простые 
предложения (в каждом подчеркните одной чертой подлежащее, двумя — сказуемое; причастные 
формы — волнистой линией). При переводе восстановите обычный для русского языка порядок 
слов: 1. подлежащее, 2. сказуемое, 3. дополнение, определение рядом с определяемым словом; 
обращение в звательном падеже выносите (если возможно) в начало текста. Оборот «Дательный 
самостоятельный» должен стать в вашем переводе придаточным предложением. Перевод пишите 
после каждого из текстов на свободном пространстве. 
4.1. Мeртвенъ: Ћкw цвётъ ўвzдaетъ, и3 ћкw сёнь ми1мw грzдeтъ, и3 разрушaетсz всsкъ человёкъ: 
пaки же гласsщей трубЁ, мeртвіи ћкw въ трyсэ вси2 востaнутъ ко твоемY срётенію, хrтE б9е. тогдA 
вLко, и5хже престaвилъ є3си2 t нaсъ, во с™hхъ твои1хъ ўчини2 кр0вэхъ дyхи р†бъ твои1хъ. (Октоих гл.2 
мертвен) 
 
 
 
 
4.2. М§нченъ: Бyри лю1тэй многоб0жіz њбдержaщей вселeнную, корaбль сотв0рше бlгочeстіz 
стrтотeрпцы: њкормлeніемъ же хrт0вымъ, ко пристaнищу жи1зни доплhвше вопіeте: бlгословeнъ бGъ 
nтє1цъ нaшихъ. (Октоих гл.4 мучиничен) 
 
 
 
 

4.3. V#пакои2: ЃгGльскимъ зрaкомъ ќмъ смущaющz, и3 б9eственнымъ востaніемъ душeю просвэщaемы, 
мmронHсицы ґпcлwмъ бlговэствовaху: возвэсти1те во kзhцэхъ воскrніе, гDу содёйствующу чудесы2, 
подаю1щему нaмъ вeлію млcть. (Октоих гл.5 ипакои) 
 
 
 
 
 

№5. 
Восстановите прямой порядок слов и запишите полученный вариант ниже исходного текста. 
Переводить текст не нужно, ибо после восстановления привычного нам порядка слов 
церковнославянский текст может уже не требовать перевода. 
Т0ка слeзъ мои1хъ не tврати1сz, ћже t всsкагw лицA всsку слeзу teмшаго, дв7о, хrтA р0ждшаz. 
(Канон Богородице п.9) 

_____________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________________ 
При возникновении трудностей в ходе выполнения контрольной работы можно задать вопросы преподавателю по 
электронной почте (cslandre@mail.ru Стульцев Андрей Григорьевич). 
 

  

mailto:cslandre@mail.ru


Письменная зачетная работа2 
1. Прежде (начиная со времен Кирилла и Мефодия) в православном богослужении у 
славян использовался…    язык (правильный ответ или ответы подчеркнуть):  

праславянский 
старославянский 
церковнославянский 
древнерусский 

2. Записать следующие числа арабскими (русскими) цифрами: 
tк7и _____ , сн7ѕ _____. 
3. Записать следующие числа по-церковнославянски: 
911 _____ , 769 _____ , 8393 _____. 

4. Записать по-церковнославянски: 
уста́ _____ , ана́фема (¢n£qema) _______ , язы́к (народ, племя) _______ , 
бра́тия _____ , зело́ _____ , Гео́ргий (Geèrgioj) _________. 

5. Проспрягайте глагол бhти в аористе совершенного вида: 

лицо един. число дв. число множ. число 

1 
   

2 
   

3 
   

6. Определите формы следующих глаголов и переведите их на русский: 

цсл. вариант время, лицо, число русский вариант 

несeши   
глаг0лаше   
не сyть    
слhшаста   

7. Заполните таблицу причастий от глагола бhти: 

 время настоящее время прошедшее время 
род мужск.род женск.род средн.род мужск.род женск.род средн.род 

Им.п., 
ед.ч. 

краткие       

полные       
Им.п., 
мн.ч. 

краткие       

полные       

                                                           
2 Эта письменная работа дается в четырех вариантах. 



8. Дайте перевод следующих слов: 
цсл. слово перевод 

сeй  
не ктомY  
±же  
занE  
и5  
ѕэлw  

9. Дайте церковнославянским словам русские полногласные варианты: 
церковносл. русский церковносл. русский 
жребS  клaда  

млеко2  брадA  

10. Образуйте формы звательного падежа от следующих слов: 
именительный падеж звательный падеж 
зижди1тель  

дими1трій  

ґпcлъ  

судіS  

ѓнна  

блaгъ  

11. Заполните таблицу чередований: 
конечный 
согласный 
основы 

перед 
е 

перед 
и, э примеры 

г    
к    
х    

12. Переведите предложенные причастия причастием, деепричастием, спрягаемой 
формой глагол настоящего времени: 

неопр. 
форма перевод причастие 

перевод 
как причастие 

(какой?) 
как деепричастие 

(что делая?) 
как глагол 3л. ед.ч. 

наст. вр. м.р. 
ћсти есть я3дhй    

грzсти2 идти грzдhй    

вёдэти знать вёдый    

и3мёти иметь и3мhй    

звaти звать звaвый    

мощи2 мочь могjй    



6.2. Список наиболее употребительной церковнославянской лексики, 
знание которой требуется для получения итоговой аттестации 

ѓбіе — сейчас же, тотчас же, немедленно, сразу, тут же. 
ѓще — 1. если; 2. хотя; 3. не ли, ли, или; 4. на втором месте после ѓможе, и3дёже, и4же, є4же, 
є3ли1цы и проч. ни: ѓможе ѓще – куда ни, и3дёже ѓще – где ни, и4же ѓще – кто ни и т.д. 
бо, занE, занeже, понeже — ибо, потому что, так как. 
вhну — все время, всегда, непрестанно, во всякое время. 
вкyпэ — вместе, в то же время, заодно, сообща. 
вмaлэ — 1. нареч. вскоре, через малое время, немного спустя, на малое время; 2. 
частица  вмaлэ [не]  едва [не] (выражает близость неосуществившегося 
нежелательного действия). Не путайте с формой прилагательного мaлъ: Вёрный въ 
мaлэ (в малом), и3 во мн0зэ вёренъ є4сть (Лк.16,10) 
внегдA — когда; в то время, как. 
вотщE — (въ тъще ← тъщь) тщетно, впустую, напрасно, даром. 
вскyю — почему, зачем, для чего, ради чего = почто2, чесw2 рaди. 
вс‰ — определительное местоимение все (мн.ч., ср.р.), всё. 
довлёетъ — (безличный глагол) довольно, достаточно, надлежит. 
д0ндеже — пока, до тех пор, до [какого-то момента, без указаний на то, что будет 
после этого] = прeжде дaже, прeжде дaже не. 
днeсь (произошло из дeнь сeй) — сегодня, сейчас. 
днeшній — нынешний, сегодняшний. 
дрeвле — давно, прежде, некогда, встарину, издавна = прeжде, и3здрeвле. 
є3гдA — когда. 
є3дA — разве, неужели, не – ли, ли.  
є3двA — едва, насилу, с трудом; лишь только, как только; ♦ є3двA жи1въ полумертвый. 
є3ли1кw — сколько. 
є3ли1къ, є3ли1кій — который в смысле количества, сколький, сколь великий. 
є3ли1цы — которые, сколько их есть; все. 
ѕэлw2 — 1. очень, сильно, весьма; 2. точно, тщательно; 3. совершенно; 4. прекрасно 
(часто это слово усиливает свойства красоты или славы). 
и3дёже — где. 
и3ногдA — не́когда, прежде, когда-то. 
кaмw — куда? в какое место? 
крёпкій — сильный, могучий; всесильный. 
ктомY — впредь, еще, более, уже, сверх того; ♦ не ктомY, ктомY не уже́ не, более 
не, еще не = ўжE не, ктомY ўжE не.  
кyпнw — вместе, вообще; кyпнw ќтро рано поутру. 
нeгли — может быть, пожалуй, возможно, вероятно; ♦ да нeгли не... ли, чтобы как 
нибудь. 
нeже, нeжели — 1. сравн. союз нежели,чем; 2. относительное местоимением є4же в 
вин. падеже после предлога [в, на] которое = є4же: на нeже = на которое, на что; въ 
нeже = в которое. 



нижE — и не, (а) также не, (и) даже не; ♦ нижE… нижE…= ни… нижE…  ни … ни; ♦ 
не… нижE… не … и не. 
николи1же — никогда. 
nбaче — однако, впрочем, но, только, подлинно = рaзвэ, т0кмw. 
џвъ, џвый — иной, некий; в сочетаниях џвъ… џвъ или џвъ… и4нъ переводится как 
первый… второй или один… другой. 
њдеснyю — по правую руку, справа. 
џкрестъ, w4крестъ — около, вокруг. 
tню1дъ — вполне, всецело, совершенно, вообще, совсем. 
tсeлэ — отныне, впредь, с этого момента. досeлэ — доныне, до настоящего 
времени, раньше. 
пaки — опять, еще, снова, с другой стороны, вторично, во второй раз. 
пaче — более, больше; а, не; выше, сверх, лучше; пaче сл0ва — невыразимо; пaче 
рaзума — непостижимо; пaче є3стествA — сверхестественно, чудесным образом; пaче 
человёка — что превышает понятия, силы, дела человеческие, что выше всего 
человеческого. 
посредЁ — в середине, в центре, среди, между, в середину = междY. 
при1снw, пrнw — всегда, постоянно. 
рaди — (предлог причины и цели) 1. [причины:] от, из, из-за, по причине (чего-л.), в 
связи с (чем-л.), по, вследствие, благодаря (чему-л.); 2. [цели:] для (чего-л.). мlтвъ рaди 
— (=причиной являются молитвы кого-л.) за молитвы, ради молитв, посредством 
молитв, по молитвам, вследствии молитв, благодаря молитвам кого-то. 
рaзвэ — A) 1. предлог с род. п. вне, без, кроме, исключая = без8, и3з8, кромЁ, пaче; B) 1. 
после отрицания союз ограничения отрицаемого действия разве только, разве лишь, 
= рaзвэ т0чію, т0кмw; 2. после отрицания союз противительный но, но и, однако; 
C) наречие лишь, только, исключительно. 
сE — вот. 
сегw2 рaди — (дословно: по причине этого) поэтому, по этой причине, из-за этого; 
для этого. 
сeй (сjй), сіS, сіE — указательное местоимение этот, эта, это. 
си1це (=тaкw) — так, таким образом.  
сі‰ — указательное местоимение эти (мн.ч., ср.р.), [всё] это. 
спод0бити(сz) (спод0блю(сz)) — 1. счесть или посчитать достойным, удостоить 
(→дать положительную оценку и, как результат, разрешить, позволить что-то 
сделать) = сотвори1ти (себE) дост0йна; 2. укрепляться, набираться сил, одолевать, 
побеждать = ўстоsти, ўкрэпи1тисz, превозмогaти. 
тaже, пот0мъ — затем, потом, после, далее. 
т0чію — только=т0кмw. 
тY — наречие 1. там, в том месте, на том месте = тaмw; ♦ и3дёже..., тY... где..., 
там...; 2. здесь, на этом месте, тут = тaмw, здЁ. Внимание! Не путайте с формой 
винительного падежа указательного местоимения тA (эта, та)→ тY (эту, ту). 
тyне — даром без платы; напрасно, без причины, без вины. 
тёмже, тёмъ — поэтому, потому, для того. 



тёмже u5бо — поэтому, потому, итак, следовательно. 
u5бо, ќбw — 1. (союз) итак, поэтому; 2. (частица) же.  
ћвэ — [совершенно] ясно, очевидно, действительно, явно, открыто, откровенно, 
всенародно; ♦ ћвэ є4сть совершенно ясно. 
ћкw (ћкоже) — 1. (придаточное причины) ибо, потому что, так как (=бо, занE, 
занeже, понeже); 2. (придаточное дополнения) что (=є4же); 3. (сравнение) как, будто, 
подобно (= ѓки); 4. (придаточное следствия) так что (= и3); 5. (придаточное времени) 
когда (=є3гдA, когдA, внегдA); 6. (придаточное цели) чтобы (= ћкw да, да); 7. (перед 
числительным) около, приблизительно (= ѓки, до + Р.п.); 8. (вводит прямую речь и 
цитаты) при переводе опускается (=є4же); 9. (придаточное условное) если (= ѓще). 

Особое внимание следует обратить на группу следующих местоимений: 

ми2 — мне = мнЁ (личное местоимение я в дательном падеже). 
ти2 — тебе = тебЁ (личное местоимение ты в дательном падеже). 
си2 — себе = себЁ (возвратное местоимение в дательном падеже). 
мS — меня = менE (личное местоимение я в винительном падеже). 
тS — тебя = тебE (личное местоимение ты в винительном падеже). 
сS — себя = себE (возвратное местоимение себе в винительном падеже). 
ны2 — нас = нaсъ (личное местоимение мы в винительном падеже). 
вы2 — вас = вaсъ (личное местоимение вы в винительном падеже). 
и4же — тот самый, который, кто, что. 
и5же — те самые, которые (мн.ч., м.р.). 
ћже — та самая, которая, кто, что. 
±же — те самые, которые, [все] что (мн.ч., ср.р.) 
є4же — 1. то самое, которое, кто, что; 2. чтобы = во є4же, за є4же, да, ћкw да; 3. 
вводит прямую речь. 
и5 — его = є3го2 (Винительный падеж от он). Не путайте с союзом и3. 
є5 — его = є3го2 (Винительный падеж от оно). 
ю5 — ее (Винительный падеж от она). 
| — их = и5хъ (Винительный падеж от они). 
  



6.3. Вопросы к экзамену. 
1. Возникновение церковнославянского языка. Деятельность Кирилла и Мефодия. 

Кириллица и глаголица. 
2. Правила чтения. Правила употребления букв. Надстрочные знаки. 
3. Цифровые значения букв. Летосчисление. 
4. Местоимения. Склонение личных местоимений 1 и 2 лица и возвратного 

местоимения себE. 
5. Местоимения. Склонение личных местоимений 3-го лица и относительных 

местоимений и4же, ћже, є4же. 
6. Спряжение глагола бhти и его причастные формы. 
7. I склонение существительных. 
8. II склонение существительных. 
9. III склонение существительных. 
10. IV склонение существительных. 
11. Склонение кратких и полных прилагательных. 
12. Степени сравнения прилагательных. 
13. Общая характеристика глагола. 
14. Настоящее время. 
15. Глаголы архаического спряжения (без глагола бhти). 
16. Повелительное и желательное наклонение. 
17. Будущее время. 
18. Аорист. 
19. Имперфект. 
20. Перфект (в т.ч. образование причастий на -л). 
21. Плюсквамперфект (в т.ч. образование причастий на -л). 
22. Сослагательное наклонение (в т.ч. образование причастий на -л). 
23. Действительные причастия настоящего и прошедшего времени. 
24. Страдательные причастия настоящего и прошедшего времени. 
25. Оборот «дательный самостоятельный». 
26. Конструкция «дательный (винительный) с инфинитивом» 
27. Конструкции с «двойными» падежами. 
28. Одиночное отрицание. Родительный выделительный. 
29. Особенности перевода и4же, ћже, є4же. 
30. Порядок слов в предложении. 

 

Преподаватель церковнославянского языка, 

 к.ф.н., доцент Стульцев А.Г. 

______________ 

(подпись) 
 


	Проверьте, соблюдаются ли в этой надписи правила церковнославянской орфографии и верно ли расставлены надстрочные знаки:
	Ащє бгbъ н†шъ нaсъ рaдi распSтся, колjкw подoбAєтъ нaм є3го2 ради1 дёяти.

